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INTRODUCTION

ARA 318: PRINCIPLES AND PRACTICE OF TRANSLATION is

a second semester, 2 credit hours course, for hegnn the study of
Translation. It is a language course for third y&tadents of Arabic but
student at similar levels in linguistics may algualfthe course adequate
for their needs.

The course consists of ninten (19) units which coae general
introduction to the theory and practice of Tranelatwith illustrative
examples from Arabic and English language.

This course guide informs you about the course gdigeand how to go
about achieving the best in it. You are advisefdap attention to every
detail in what follows.

COURSE AIMS

The course aims at introducing third year univgraitdergraduates to a
systematic study of the nature of translation;tatsls, types, steps. In
addition, the course exposes the undergraduatesecwd to
appropriate Translation.

COURSE OBJECTIVES

On successful completion of the course, you shdddable, among
other things, to:

i Explain what is translation;

. Comment on the speculations about the historyaoisiation.

iii. Identify concept of translation;

iv. Explain the important and principles of translation

V. Explain the toos, types stepes of translation;

vi.  Translate word, verbs from Arabic to English anslwersa.

WORKING THROUGH THE COURSE

To complete this course, you are expected to:

I Study and understand all the units;

il. Read recommended books and other sources whicN&tienal
Open University of Nigeria (NOUN) may recommend you;

iii. Practice self-assessment exercise and submit Meaoked
Assignments (TMASs) for assessment by your tutor;

iv. Practice pronunciation following the recordings your audio
tapes;

V. Revise the study units and the accompanying exsscis

Vi. Sit for and pass the final examination on the aeurs
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COURSE MATERIALS

The main materials in this course are:
I Study units

ii. Text-books

iii. Assignment file

iv. Presentation schedule.

STUDY UNITS

There are ninten (19) units in this course thus:

Module 1 “ale Aadia Generalintroduction

Unit 1 ‘\-b-ul-’ BJﬁHistory of translation

Unit 2 daa i) @ s¢4 Concept of Translation
Unit 3 m)_d\ M\ Importance of Translation
Unit 4 m)_d\ (sl Principles of Translation

Module 2 4ax yill 35 g8

Unit 1 daa yill & 5l Tools of Translation
Unit 2 m)_d\ Ll Types of Translation
Unit 3 daa yill &l s Steps of Translation

Module 3 PN The Word

Unit 1 ~=¥) The Noun
Unit 2 el The Pronoun
Unit 3 daall The Adjective

Unit 4 —a !l g JWs The Adverb
Module 4 J’-m The Verb
Unit 1 Ju=iY) &1 silkinds of Verbs

Unit 2 Juaal) :\lﬁjTenses of verbs
Unit 3 JxdY) iraThe Mood of verbs
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Unit 4 8ac Lusall Jxd¥) Auxiliary Verbs

Module 5 4aa yill ciludsi practice of Translation

Unit 1 (l) daa yill Gﬁw Example of translation
Unit 2 (2) e yill Gﬁw Example of translation
Unit 3 (3) e yill Gﬁw Example of translation
Unit 4 (4) e yill Gﬁw Example of translation

TEXT BOOKS AND REFERENCES

Books and other publications are recommended ag¢nldeof each unit.
It is in your own interest to by the recommendedenals and to study
them particularly the sections specifically recomuaed. Below is a list
of most of the books suggested as references athefueadings.

) sl

3 aldll 2k daa il ‘;A P B | I T QT PN (R P -
.1984

(058 lladl de ol dea iy Ol ) s -
?2012 ¢(3aed 1k ‘m}d\ Glal
220102009 ¢Ass gl Ay yall A<Laall

Al On dea il 8 s lian ) dielen) Guall 2 -
2200965 2l 3 5l1 3 5 ja 4 &y ulaiY)

) GO e dl e g ouie ) adall 2 -
21988 =l )l

) GO de dl e g ouie ) adall 2 -
21988¢=l )l
L Gl 458 (Bla ¢ uSally g A pall ) 4 alasy)
£142622005¢5 sl

vi
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daalall daa ) 10y 5 AL5 (L5SY) DaJe Caug i -
c:\,ﬁi\ﬂ\ MJ}S_AAJ\ ‘ZC ¢dnall :\,gé;.aj\j 4.1.\3.\5\}
Al () 9

ASSESSMENT

The self-assessment exercises are for your praditee Tutor-marked
assignments (TMAS) are to be assessed by your fotaa continuous
assessment score of 40%. The final examinatiorhercourse account
for 60%. Your score in TMAs and the final examioatitogether will
lead to your final score grade in the course.

TUTOR-MARKED ASSIGNMENT (TMAS)

At the end of every unit, there is a tutor-markedignment which you
are expected to carry out. Your total score from dlssignment will be
as indicated above 30%.

When you complete an assignment, send it, togedtiér your tutor-
marked assignment file to your tutor. If for any reason you are unable
to submit your assignment in time, inform your tuto arrange an
extension of time.

COURSE MARKING SCHEME

The following table indicates a break-down of tinéire course marking
scheme.

Assessment Mark
Three assessment Marked = 30%
Final Examination =70%
Total 100%

HOW TO GET THE BEST FROM THIS COURSE

The National Open University (NOUN) has providedogportunity for
you to study through Distance Learning. This meiwas you have an
opportunity to receive university education whigh not different in
quality from that received through face-to-face rigag in a
conventional university. You must, therefore, sedzery opportunity to
concentrate fully on the study units knowing fuklirthat they are of the
same quality as those in the many other univessitie have. Full
concentration on the study units, on the text-baekemmended at the
end of each unit, and full attention to the assignowill all help you to
achieve excellent in this unit.

Vii
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SUMMARY

ARA 318 is planned to make you knowledgeable in the mopbiant

starting points in translation. On the completidrthee course, you will
be well placed to appreciate some of the most &@aternssues for
beginners in the study of translation. You shotid,instance be in a
position to understand the theory and practiceasfdlation.

You are welcome to the course!

viii
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oialS 4K e 3l 8 Leiady ) cillSl aae a5
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il 4.0

ax el Gady e il ) ghad i Bas gl o 8 Wl

LS Y ¢l Lagd ad jidl paill agh Lganly talee 3 e 32

paill e gy ol Gab Magd O) ol Y aey Y 0" sl s
Alea il A€y (f alie 8 lua

wadldl 50

o L) an yiall 3 YW Al 4 saagll sda 8 SO L aal
Y A s el Gail ol dan 5 (e sl Ji8 ) sl
3 She bl B sk e o Legh paill b -
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Alea i g dagd Caaay Ladie Gaill Jga ()52l
S mail) g Gl laall g QLN Jlae Lad) (e il -

<l 6.0
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&l 7.0

1984 alall 2k dea il & Qlall Jlo celall (s -

il 53 (0 550) Gl ye o358 A i ey )3 -
22012 ¢3dea ¢1ha cdan il
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The Word 4alsll 3 a4l

The Nouna=¥! 13l
The Pronounez=ll 2 3aa 4l
The Adjectiveieall  33as 4l

The Adverb—,kll  435as )

The Nounaw¥! 1 3aal)

ol BPVEWN |

2k 5
aagll

g 35l

Concrete nounseusall slowl! -1

Common noung<all glewy! -2

Proper nouns>e ) sloui -3

Collective noung—sll slewl sl 4,081 claul) 4
Abstract noun2 sl ¢ ddlladl st -5
verbal noung=dll ¢lesl -6

ism = dgia) claw¥ -7

il

sasldl

<l il

ol

A g3l

1.0
2.0
3.0

4.0
5.0
6.0
7.0

1.0

s ) o adld 13y dlgie ami Ubead ) 4 geially ol Ll
OAY) Lpnmy Aan i (A & g lligh plansl) A 53 A geus (0
W e 5 du el Aalll gy Il aa i N el olli dala
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gl 2.0

JS dea A e Qlllall (o jatun Bas gl) oda dlgd A
‘\-ih_ﬁ\ ;L;J‘z’\ (e

Concrete nounseuaall slowl! -1

Common noung<all glewy! -2

Proper nounsie ! ¢laul -3

Collective noung—all slewl sl 4,081 claul) 4

Abstract noun2 sl o ddlladl clauY) -5

verbal noung=dll ¢lesl -6

iSm = dagiidl elawl) -7

gsasadl 3.0

s (e LIS :Concrete nouns dawaall slawd) 3.1
i M S Jie dal dgrilee o GlEY) AT plaY)
Lodie i 4y gmall (<15 "Cat' iad "LE" 5 "Chail"
& 5 (e At (Al LV g Jadadl) ¢ 9 dan 53y 5
(b bl Lghaa i 3 dsma 23 Y Siamese cat
Manx, Chinchilla, :£'sY) s3a aa i ag el
e daman Lo o yiad Al Lkl e W e 9 Van cat
Ghi ey oBadlll u i ga Ja el Slilay yu Jakadl)
XY L_Ar_ dﬂ«_-ua c‘;_a)aj\ u\.mm L_Lu:\_u Lo LSJ_\L_‘Y\ e-u:‘i\
osd YOSl L ol Olludind (oSile selaud Jakadl)
Laila A el 03

O gsall (e pul :Common nouns el slaul 3.2
AﬁcM\ah\jwwaah\jwweu\e;ﬁ
insecticide 4S5 "4, )L Ak, leaa yii 28 shot
PR I PENS RS (010] EN PR R VKPR R POENg

; L) el )5l ekl
O 22 2y Ladie g Al AL aa jid) canliad 8

library Jis ¢ aY) axlll 8 saal 5 dea 5 L £LEY)
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& "KL Gyl LS8 hook-shop stationary
o (il dea il e cangy (Sl el ARl
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ol oy b anil Al Wl s il 5el 3
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rJie S 8 e QS oS Kot ) el a
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Uan b — e g (JA ) ae dpall (B i
Y1 lgan 5t Y Sl 5 GANAY = 55 5l Al 2 55 — s

Ll 4l jall Al 48 ja g Gaill 36) 8 2xy

Proper nounsade¥! slaui 3.3

Lo 0S8 clgian i 4 gea aagi ¥ Do) sland abee -
coSall sl A pall A bW Lh g oa 3t o)) ga aleds
phre (2 g Ghiy Chugd deihse G Lgshi Gy
@haiyy bl 3 Mgy Al gl 4l bl Bk 230
Lo jh g ) pila) 8 aall Gllaaay My ) 2"
8 )™ oAl 4_1).'5;.1‘;7\ aly ) V’LJ\ aay) Ju ds Lﬁ -
s Jie dleall B au¥) S g€ Lege Capital S
e «(Makka 4 «Adel Jie <Muhammad
.Madina
S Y Ul faa L_gtjsjl\ adc PJ""“ML.;‘; g ol
Al oda g can yiall mal) ) 2 ling Lo Blaall 3 a3
Ali il e o Dad ¢opn d n aa el el aia g
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AL@A;JAJM\ 524 ‘;j c‘\.\;g_nl.@_\ﬁjé\.ou\c_l.uuj)l;ﬂ\
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| i :Collective nounsgasll slewl gl 43 slasd) 3.4
SOl e Auilaie de sane Gl Cpne pl Gl L
:J588 oLV ) il gaall

teame ® -

flock (abel) (a) aukad -
crew(duiw ol 3 k) a8k -
Capa daa i g4 Al ) A el e Lefen i aiad

A multitude Of| 3_ges Cuad Multitude 5 e
people  went oLl e
there elia
The crowd &l crowd el ¢ geen
rushed into thel) _seesl
stadium Ay Jak

The army of the
people achieve
a glorious
victory

\1%4

d

i ol n 5 nl

xie : Abstract noun 33l gl dathal) sleul) 3.5

Coa aa i Y Ll A SalaiY) A el (e Lgies S

c&;j\ 6ddaj\ Sl d\_mj M_LUAJ\ 4\&555\_1 .JJ;JAS\ (d\)
Justice, Truth, Beautysl) a> yii | Jlall

Ex: Justice is one of the best quality in mauml : .=

Ol & clinall (bl (e

elaul dea yi 2ic :verbal nouns Jadll slaud 3.6

et (J) ol LWl Ay el ) 4 plasy) (e Jadl

leiea 5 OSay W dudaiy) 4S8 Lasay aae

i) pland (so de gana clll g celld

Writing 4l -

Readings! 4l -

Fishingas=ll -

Speaking><ll -
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Glo Ja Al claal) :ojsm 2 Agiiadl slawd) 3.7

GG Bysme dyall Aally oS ol )

Lillae padind ¥ 4 5alal) ) daa il aie (85 231
Al e 4l el 5 TheshaY!

Socialism dominates the Socialismisi iy
developing nations

Western Countries apply  Capitalismisitesl )l
Capitalism

dadll 4.0
gol il Calitg clanll dan 55 48 san gl 028 3 oy
(Opiall pany b gealy (Al A sendly Cal Wi i o) Wil

wadldl 50

w\ ;MY\MJJMJJLJW\ u\ '5.3;}5\ RS &\.ﬁ.ﬂ\)
Ol iy Ly g 5aladl) ) Bhai (inay dadll) e 2
Lls .Proper noung3el cslaul & Jall dlliSy ¢ el
Ayl LS 8 asa gal) (JN) Cipa pan o DU Adlldl) sl
Capad La 4 pall 4 3daiY) e Jadll elod dea 5 3 Ll
Lbea f (K Yy iy plady) Sl 8 basas a2 ()
8350 Ay pall lIL 0 5S5 jsm o gtiall plan¥) Ll g Gy ya
lallae aadiing Y 4yl ) dea il e (ST U5 alL
Thesy

<l il 6.0
S AE Loy ddal) clawd) aa i A -
S Gy A Lgen i vie aa yidll 4a 53

Ailhall slawl) ;iea 55 (m COEAY) 4an gl SH -
verbal nounsl=&ll ¢l s Abstract noun
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The Pronoun saall 2 3aall
Sl gl

bl 1.0

gl 2.0

¢ sasdl 3.0
The personal 4ea=adll ezl 31
Pronouns
Reflective pronoung=sl! e 3.2
Demonstrative pronounstay) yles 3.3

aalll 4.0
uaaldl 5.0
lyall 6.0
= 7.0
gl 1.0

sl e 250 SE aid s Jae a3 4K el
e ¢ addll el ) gl (pegy e e 8 ALK il
Ban gl ol A ain Le a5 45 LAY jilaa (Jua gl

gl 2.0
Dlaall e IS daa 31 308K (o pati Baa gl oda Ajlgs
Al
The personal Pronoupas=sill sl e

Reflective pronoungasll s e
Demonstrative pronounisliy) yleas e

gsasadl 3.0
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:The personal Pronounsimeaiddl yleall 3.1
A (peall) Ay aliai § padd e st S o

| Ul i calSiall g J YV (sl -
you e.u\ il Jia calblall §A @Lﬂ\ il -
e haatall (a8l o il e Al addl -

he, she, it « » :Ji

S A (e g ddlall g Guiall g 2l
Js¥ el
— Jgrda Jold
My, Mine Me | (S s Cuige 3 yia)
I
Our, Ourg Us| (S &g aan)
We
AU (ol i)
asla Jsrda Joid
They Thee, YoUu (USxy&uise ) yia)
You
Your, Yours You | &g &)
You (S
Gullll) (adldll
— Jsrda Jod
His Him He (USxe 3 i)
Her, Hers Her| She(&ise 2 )
Its It s s a)k)
It (O
There, Theirs Them &y S zen)
(s lex
They
- 43a M4
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b dpad i) yilaall o3 aladiud sala) as iall e aay-1
S Al e Rl v dala Al LYl
deli jaca o Jaidi (Laad) Jie 4aS Gl 3 dy ulaiy)

1 love herlges i Wild 13¢l g ¢Jad y J g2ia sy
ALl Ji e (S mdd jreca JS0 O Bad -2

(G sl e
Jead o Janal)

b JSEY) o axiiuis| mine, my| |
Jdo¥) Ji) + aul das|  ours, our We

i Sl i e yours,| You
My book = mine your
Our house =ours his, his He
Your car = yours hers, herShe
His dog = his its, its| It
Her cat = hers theirs, They
Its food = its their
Their school +
theirs

Lin il s :Reflective pronounsdwasl jssa 3.2
il (e g ca Bl o) ailall Lde allay A8l dlaa ) ALK
God who created the univerggdl Gl 3l g 4l -
Hasan had made la el Labe Lo (s sl a3 -
great progress which pleased me much

Gl Who Jsesall Baa 55 (J9Y) dlaall 8 Ll Jaadl
aall Ay el delpall ae iy o) (S s (@) )
:Jst O Uadll (e Y ¢ Jiagll jaanca DUl an i ol Ll 4l
Jan el 3 Labie Ladii s jal il

(il DU cpdll | gl Al 3] @ Who

sal) GO el | gul | Al A s Which
(Jilal)
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i saill e which 5 Who Jea sl (5 seca iy s 2 5

sl 3jia) Astall Adla A2 jhe) Jerdall A b
(&9 (&2

Who Whose Whom
which whose Which

<3 s :Demonstrative pronounss iy Jlaa 3.3
Sl JUa g cande Jjudﬂ\ djﬂﬂj‘é‘uélé‘\éjﬁjm
Ohanll 3 8 (e alic] aulIz @ -
The strength of the lion is greater than that (=
the strength) of the horse.
V-
(358) 4dle 3 gmy AN A iy that 3 LaY) e Liea yi Ll
Al (e aliel aul 38 ;N il e dlaal) Liaa i ol LY
Q4 gl GSS ) mual Ay pell dlaall B Glaslly Al

Al pa yiall
1?3 Jilea
plural g singular 2,8a
These(cuill) ¢ 3 This (< Al) 1
Those(xl) ¢Y 5 That (=)
-43aMa
S eLdd § 4y d) (LSS those s this seds -1
ABSS TR
S el ) samdl (LM those s that edis -2
e S
lede Glli Wils that 5 This aw auY) Jh e -3
(bJLmY\ L_M.a.a)
el JUa

8 ) b Gl il Gm il s e S -
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- Both wealth and poverty are temptations that
tends to excite pridehis, discontent.

-

il 4.0
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Gl Al s f AS Lasi 1 (63 :Reflective pronouns
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agm Al Jgbd) ) pald an g suls Al 68 :pronouns
e

<yl 6.0
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Reflective Jw=jll Jwaj personal Pronouns
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&Il 7.0

1984 8l 2k des il & QLI Jia bl ol -
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Aan il ) ) GOY ue 4l de ) owie al) alall 2e -
¢l )l c@ﬂ\ Ol Qb dglinki g Lhaluag \.@J}a\
21988

A3 3 e dea Al G 1(H559) Cund deae Gl e -
-2005 8 ,aldl L o) 4536 Bla ¢ uSally g A all )
1426

dpalel) daa il 10sATs (UFSY) e caum dbs -
O3 Al all 4y ) seanll (27 Ana¥ly disaall 5 4l
PE

a7



ARA 318 PRINCIPLES AND PRACTICE OF TRANSLATION
The Adjective ddall 331l
il gl

Akl 1.0

gl 2.0

¢ »asdl 3.0
daalldaa 5 31
claall el 3.2

sl 4.0

uaaldl 50

iyl 6.0

=l 7.0

Lbgl 1.0

Do asi s Al Al Ly s ) il iy i

O pasial e Ganyg tdaally ey Lad dals 4 jlaiy) Aall

sl palge dab e ol G GO s e gy
Aean i 48yl g Leboai Al sland)

gl 2.0

o5 RS Gl (LI e 5am gl sl Al b

gsasall 3.0

:The adjectivedaall 3.1
o Ll (i 8 i g pal) (G &y iy ARl b il
ol Al cliall cod 13l sam 5 A el &
08 Ay 45 5o A5 Ll Ll 4, 3laiy) Al 3 Cagun sl
S o) Ll (8 s i) a gy Ulad S (3 Cagn gl 13
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45y yhy Ay el s A salasy) Al cudldly 4 ey ple e
A el (3 b ARl e ddall daa i3

A new carsuas s

Sl Jad newdiall Ji (A) Cisall slasiul la Badt
carddsS susd new ¢l Lial adly casl 5 axl)
ciliuall g16 3.2
Al a5 :Demonstrative adjectivesbl-&‘i‘ Cildua -1
by e Ganiall Ll LY i ) i)

An, a, the, this, that, such, same and

which and that.
S i A i LY ¢dd el Bl (J1) 3l e sl
rhiadl lode 3lhd g5 an <) oY) Ll i oLl
Aime el Gl ol ol Y LY (388 < )
ety QU

a- The girl <l
b-A boy a5

OV Y one dal g aaall leda DS yiiad g, gnp_Sall slal
Olexiini @ 5 an sVl Fledadivl die (38 s
aany 2aell () e 8 il 138 £ 6 ) ) 4y Ladie
Lilé an appled i Laie 135 il 13¢] Lz laae
g5 6l e ol RS e g ) 13 G Aali i
Baal y Aalil iei Liild one appled st Laie Wl « Al
B e ST Gl
oy lad Al elanl) ae aadini gn s Sl 3l Ll
4l Y) <an errorikle «an errandiee Jic & Haia
Al Giga di g sl adiud Glal) pax
.a Unitdas s <a university dssa :Jis 4 e 24l
j;\ u»d—dﬂfew d—'-ﬂd)é\ ‘—’\ﬁ-md-ﬁ\-md\ aemj

sland Cliall @i b Laie ;S 2 cgreat many

i g

sometimes

a few days JDEaUl -
a great many menda_ll (e S s -
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(Addal  clbal) Calll clia-?

Dmadll Jal (e i) i iy i S Adjectives
rst 9 e a G aa i g 40 Al e

The 4dLal A

The Z\JJM‘ il

The 4l dlal)

Superlative comparative positive
Sl o al hy daL (o umd A Al e et Ay
hy de il da ) e bl el oy
4 e die aadiud| die (o) 4o sl

Loty Osisdi Cpipd A3 la

-elly i -l Jle -2l Jie
dsbl e - Joadshl Je - |dan Qb)) -
L IO Alj s Atlas is Je
Aliis J=dl taller than a high
the tallest Ahmad mountain
boy in his dall 1 - ek o) e -

class Ay e e Ali is a
deal 4w < - This il good son
< ke mountain is

Ayl higher than
Karima is that hill
the most

beautiful
girl in the
schoo

S oslii A a :Numeral Adjectives sl clba -3
OV Ll (o g ¢ pilall g LD ol A o) A (Jile 20 2
cany gl «all JS 1o 3 Sl dac Yy 6 )Si 5l 48 yaa ()5S0
Al Jh s . many e K dfew (e i

All students was went o8l xues 7 & -

any one of you will do i#Sie 2 ol Leleiy g -
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lina) daa yi e lie W) 8 380 O as yiall e g

S0k Sl US Lega a5 Y 4 sy M\S;L@j (222])
Aala ae) g aii aaedl dia (o 3 Ay yall

poa oCapilill g Sl b o jaad (Gilday 2 1 2aall ]
| ate one loafasl g e i
| saw two films(cuil) cpelid caaali
ali e 2 ganall (e daall (55 10 Y 3 e 2lae Y 2
s gl cc_m\_ﬂ\j Sl
Three men came yesterdayyl Jis , 4 s
| bought five bOOKS=S duwd <y 51l
oS A A glitay 12 41 GbS el Glaasll -3
s Culill
| saw eleven planetssS e aal e
He looks after twelve girdgs yie 55 2 5
¢ 3all) AW () ax3 19 ) 13 (e A8 el Bl 44
Gl pdall O g A Oaall (u€e () ge JY)
15 Sadl) Gy (33a]) g U 6 Sl
fourteen men ate thejal Ma ) sdie dx ) JSi
bread
80 <70 <60 <50 <40 <30 20) : b5 2siall LUl 5
pond o LS iS¢ 5= Ul 5w Y (90
Twenty men cam@a)) gssic pas
They ate thirty eggsay o> | K|
B .42 24 23 :Jia (S yall) 4 shaall dac Y -6
Adlae Jalay 2aall e ¥ T5al o Leiaa 5 aie
ke 4ild () piall) 222d) & U el W o jidl)
A Jlia g2 gaal) Jalal) dldasg
| ate twenty five loavesie 5 (s yic 5 dued K
They bought forty fourialés cpes 5 L i |5l
apples
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4l 4.0

O Gliall aiay 8 cladia) dllia o)) saa gl 8 ca

3L AN liall ¢ 6l daa 5 A0S Ca LS gy sliic )
(oSl 5 4 3l () A sall (g daall 5 camdll

wadldl 50

Caliday doall dan i A0S oo Al oda adlylii Lo zal
(st Lee ) il
Demonstrative adjectivagliy) claa -
Attributive (Rl claal) el clia -
Adjectives
Numeral Adjectivesll clia -

<l 6.0

dan 51 4S8 Jsil) Jiad &1l S3I cp ) il AD0 ciliall
lete dal g g 5

&l 7.0

1984 alall 2k dea il & Qlall Jla celall (s -

il 53 3(055) Gl ye o358 A5 ey )3 -
22012 ¢ ¢1ha cdan il
220102009 ¢4 gxud) 4y 521l

Aall On Aeasill 8 bae) dieles) guall ae -
2200965 2l 3 5l1 3 5 ja 4 &y ulaiY)
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The Adverb <l 4 3aa gl
il giaal)

Akl 1.0

caxll 2.0

¢ sasdl 3.0
The Adverb—s k!l 3.1
Gkl glgl 3.2

Lalsll 4.0

uaaldl 5.0

<yl 6.0

=l 7.0

gl 1.0

O LSy 3alaiY) e g el Al g aliss anf llia

4K 038 (e adasy 4 Sulaiy) dlaal) 8 AKH dads g g e

e Y ladlay Ay el Aleadl b el aany Laiy dleall o
il 8 oIl 5 Jlal) e 55 45 U (s B3 5l 0368

gl 2.0

Aan i RS Ujle Gl S san gl oda g S
ey g A el iRl sk

gsasadl 3.0

The Adverb <kl 3.1
Al i g i Aifae sl sl
Of QU 138 8 an3) Al writes well las i e -
(o2 Shs writes dadl) cauay well <okl
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Karima is exceedingly Jwsll 4 4o 44 < -
exceedingly—,hll of Jial 1 4 aa3) beautiful
(el Sb s beautifulisal) Caua

Sami speaksvery = Aabe A8y Suadh -
correctly ekl o JUd) 1 3 as) correctly
Cauay very <kl ol s a5 speaksedll caay
(48 by correctly—a

LI

A DENG i S Y | [ KV S [V PN N [ SN |
Ola sk (e ale aa g gl ity oy plaiy) Al
WS 8 (gl i LS e gil) o) Aasl) o s

g el dde el (S0 S Le Baal
OSe Wiy & daiy) dleall b ALY iy e ) -2
uﬂ\d@\&dﬂqqmm dlaall A 4Kl oda
OS5 NOON (siray o " e ah ASs el

at NOON e U 1k Canyal ((n5iilly) " yeka" 4alS
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o baae )l N Cag ) adii BN plgd 3.2

Ay wssill gyl agl cag b de ol gl Olsall gl | Gl cig b and) i g )k
Ll g Adverb of 44l of | Adverbs of |Adverbs |Adverbs of
Adverb of | quantity Adverbs of Place of Time :Numbers
Affirmation, Manner

Negation, and

Doubt

As: As: As: As: As: As;

Yea, yessd s cazi  Very laa Well Lua | Herelw Ago i | onesiaslys s
Surely, Exceedingly |l G There<lta (e g M | TWiCE O
undoubtedly, (siie How 4L Wheregss & |Already |Thrice <&t
certainly «wu) b Too4adse 4a ) |4us Thence &b (o | Mad e | & 1

eld b aslily digs | Enough  4a | Softly 4 sei | GlSll Daily L | First¥l

b PRI Sweetly |Upward | Evera¥ ) | Secondlyw
Nay, no, not,Much! 5 5 ey Hourly &| Thirdly Gl
nowiseosd ¥ SIS | Betterdwail i, Downward ! | 4elu K

Peradventure, e M | Jiud Now oY
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perhaps, (S0 &4 | Elsewhere)s«| Thena
perchance, dall Cagyla| Al

possible oe <, el
OSaall (1a Je il
quick —
quickly
- @Jm)
(B

57




ARA 318 PRINCIPLES AND PRACTICE OF TRANSLATION

-

AdlAl)

Aaliaal) ac) gily Caplall das 5 48 3as ) 238 & Ca

4.0

e ol culy WS ey gladlly gl aaall o ks
b Sl s3a S laiay A ulasy) Alaad) b RSN dadi g
e ) il A yall ALl @lld Yiay Ly ilaa)

gadlall

e gil g Cahall daa 53 4088 Ui ja Baa gl 028 3
Adverbs of Numbersall <oy ks

Adverbs of Timaje il <k

Adverbs of Place\Sal <,k

Adverbs of Mannefisll o de gl Ca gk
Adverb of quantity<ll a5l

Adverb of Affirmation, <lill s &l § aS il a4k

5.0

Negation, and Doubt

Ql.'u., J.aﬁ\

S g Hlall Jiaa 20a 4D :d’;{g\@
o g plall &) 5l <A

el )

1984 8l 2k dea il & QlUall Jila bl gla
Gl 33 1 (O580) Cllaall e 338 dea iy o) ) g
22012 Gied ¢1d chan 1)

220102009 ¢4 gaud) 4y 52l

Aonll n dea il 8 cbae) deled uall ae
2200965 2l ca ) 5l1 3 5 ja 4 &y ulaiY)
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daa il saia] ) GOIN me ) e 5 wie dd) alall ae -
¢l )l c@ﬂ\ Ol Qb dglinki g Lhaluag \.@J}a\
1988

A3 3l e dea Al G 1(H559) Cund deae Gl e -
-2005 8 ,aldl L ol 436 (Bla ¢uSally g A all )
21426

Aaalall Aaasill 1gs0als (S Sie m diw -
O «dgdl pall 4y ) geaall 2 Aol dudsiall g Ayl
L
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The Verb Jsdll 4 ) a4l
Kinds of Verbs Jusi) glsi 1 sas sl
iy giaall

Akl 1.0
gl 2.0
¢ »asdl 3.0
Kinds of VerbsJ=a¥i ¢ 15 3.1
Ll 4.0
o=aldl 5.0
Gl <l 6.0
=l 7.0

dihgill 1.0

o sidl g e e Ll 1shaie | ey Fam il Bl
IS aild 13l g lgall o Lo an yiall ) gou cAlaall 8 Jaill 48 5l
Gina O s OAY Al e Jiil ey ) pad il e Jiaiiy
Ob adde ol llS jatiy adilla gy Jedll 48 120 (320 Caagll 18
A il Cun cpe Jadll J 5T Cagun Bas gl o3

gl 2.0

dan )i A Caje 3 Qllall s Bassll oda Ales
Jil g gl

gsasadl 3.0
Kinds of Verbs Juid¥l g5 3.1

&) Sl A3 Jlady)
s dlnd Jaiy ) Jany Jeldll ) iz saiCtiVE pstaad) -1
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| write a letteftidas sl -
They eat orange# » osi<b -
ae a8y 5l Jlay Jeld) Gl iy spassived sgaall -2
s 9 ¢(Jadll
The letter is writtep-Uaall (i< -
The food is eategl=Lll JSi -
ade oy Y5 Uad daiy ¥ Jeldll O iny ineuter a U1 -3
r s (Jadll
| amossiul -
He existis s 4 -
She sitgulai & -

A

Ay o ania A glaall JdY) <5 08 -

Jeldll e Jithy Gaa pe gaiall asbeall dadl) jmyy -
15 ] smiall

Ali broke the windowsleidl e S -

S dEy Y das e a3 aglaall Jadll Sy -
tsadedeldl o) piaie aisly J gais

Aliran Je ¢ > -

oaddilly aaall e ANVall JladW) cay sl &4 &
Arpall s 03

e 35 S 13 Ay el Y theydes yi die S ) sz
Uige 5l 1S3 e den il Ll i e agy oS 1)
cend el g ol s

s e Oslany Caguy (laia¥) Akl pes mad -
All the students succeeded in the exapmd

They will get valuable prizes

All e yae )5 ile Leath o Leg ia daaly e i -

and Ahmad left home. Thereafter, they went

directly to their school
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After Legize U )l ) Laglae (3 b ypam 5 dakald Caghil o any

Fatima and Samira had finished their work,

they visited their aunt.

-

AdlAl)

asteadl s oa g DM JadY) £ gl sas gl oda 8wy

4.0

Aoyl o A el ARl W Leien 54088 5 o 301 5 J seaall

gadlall

1) G Lad G 0

S Agdeie (Ao gleall JdYN) 0 5SE a5 (g ) il DG JladY)
Ay

Jomadl I Je il (e Jiy Gas (e gania) o sheall Jadll
iy Jgnia S Ji Y aa e Jinn a0 asladl Jadl)
Jeld) e pasie

el y pandilly aaall o AVall S5y JladW) (g jua
Arpall

QU.UAﬁ‘
L 5 a5 S35 2036
el )

1984 el 2k dea il & QLI Jia elall ol
il 5 3(5552) llaal) de 2158 Fem 5 ccinaly () ) g
22012 5ied (1 cdan 1)

220102009 ¢4 gaud) 4 5l

Aonll n dea il 8 cbae) deled uall ae
2200965 2l o) 5l1 3 5 ja 4 &y ulaiY)
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Ao il ) ) BN ue 4l de  owie al) alall 2e -
¢l )l c@ﬂ\ Qb dglinki g Lhaluag \.@J}a\
1988

A3 3l e dea Al G 1(H550) Cund dese Gl e -
~2005 8 ,aldl L o) A8 (Bla ¢uSally g A all )
21426

dpalall Aaasill 105 0als (S Sie um diw -
O «dgdl pall 4y ) geanll 2 cAnall g dudsiall g Ayl
L
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Tenses of verbglady) 4 jl 2 3aa gl

o BPVERN |
kgl 1.0
aagll 2.0
¢ soa 5al 3.0

Tenses of verbdxaY 43 3.1
B0 391 5Ll 3.2

Aalall 4.0
oaaldl 5.0
iy yail) 6.0
e 7.0

Lbgll 1.0

ax yiall agh gae o Ll Jalaic) dea il sala) il
Sy 4ild gl s dlgad) 5 Lgie an yidd) o) s cdlaal) 3 Jaill 4S gl
G O 6 AY A e il 8 ey A paddl) e Jaaiag
Ob adde ol allS jatiy adilla gy Jedll 48 0 (520 Caagll 18
Aldia ) Caaa (e Jadll J5UT Cagus Bas gl) 020

gl 2.0

O J2il) s i A0S QlUall Cojaa Bas gl 08 s
RPN U

gsasad 3.0

Tenses of verbglad¥ 43 3.1
uiad g (Al S dhaall &y () e Jdly) 4 5 Ja
a0y zoa i LY Open yiall Ay laa dls Jadl) 4 )
Lpary LGlEe
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Loy aludi 3.2

:The present simple tensdawwll g laall a3l -1
J 5 g obadd) el (8 sy sl o N
g Aliza

He writes a lettepas i -

He gets up early everyzloa JS | S Lidiy -
morning

The present continues saiwall & laall a3l -2
6330) palall gl A gy caal) o ) judy itense
(0¥ e

:The present perfect tensell g laall a3l -3
Al @ ga ozl 38 Caaall () ) iy

| have just written the—Usall 4US (e (5 6l Cuglil -
letter

iy The past simple tenseaswdl alall (a3l -4
s oald) 8 sale JS ISl Luale 30 ) )
) ) el

last week, | visited (ail <)) bl g sl & -
London

:The past continues tensesiwall alall a3l -5
13 o emlal) (31 e IS a0 O () i

He was studying all day longdl Ji sk Sy o< -

He was reading while—iSi aiaf culS Ly 153 S -

.his sister was writing

sy 1 The past perfect tenselill alall (a3l -6
el gnd Al Gan g g Jd a1 a8 sl o

| had written before hetuss Jié USN (e Cuglil -
came

:The future simple tenselwwa!) Ji&iwall a3l -7
p s cJainall 8 ady (g Caaall (o ) iy

The moon will fade away-a!l cddsy Cogu -

The trees will au)l 2 Jad¥) paji Cagw -
flourish in spring
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s 1 The future continues tenseldiwall a3l -8
el g (Jafinal (8 ) yaiine () 5 G gas Caaal) (o
They will be 1a& 45080 s dalal) (e 93 SIY Cag -

.studying from six to eight tomorrow

She will be sleepingias; Laie 4l (4S5 o -

.when he comes

‘The future perfect tense sl Jdiwall (a3l -9
oAl s iy JE QL Gage sl of I
(g gad o Jaiandl

| shall have ¢lia e J8 LUl (e Cagii) 28 G ST Cagan -

.written before you return

awddll 4.0

den i 4S5 (JladY) el aseia 028 Ban gl 3 sy ;
(0Sally g A Salasyl A el 45Tl (e daial gl

oadldl 50

daoally  Liaal A (Jxiyl 4.1.&)\ JPRE DGR
Lo JS dan 5400 5 Lee ) 5l i 50 LS (e il

Syl 6.0
Leed il e B KN g (JadY) i 5 e 3
&l 7.0
1984 i (2L cien 511 L AL s bl o -
Gl ya 1 (L 580) Qllaall de o) 38 das i eCuiudy O jpu -
?2012‘@'““'3 1k M.a;).\j\

220102009 ¢4 gousd) 4y jall
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Ml o el 8 cglne, dieled guall ae -
2200965 2l o) 5l1 3 5 ja 4 Ay ulaiY)

Ao il ) ) BN ue 4l de  owie al) alall 2e -
¢l )l c@ﬂ\ Qb dglinki g Lhaluag \.@J}a\
21988

A3 3l e dea Al G 1(H550) Cund deae Gl e -
-2005 8 aldll L o) 4386 (Bla ¢uSally g A all )
1426

dpaled) daa il 10 ATs (UFSY) e aum dbs -
O3 Al all 4y ) seanll (27 Ana¥ly disaall 5 4l
PE
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The Mood of Verbs Jud¥l gua  332a 4l
i giaall

Akl 1.0
el 2.0
¢ »asdl 3.0
The Mood of verbgl=¥) jxa 3.1
aglall 4.0
o=alldl 5.0
<y el 6.0
=l 7.0

dhgll 1.0

ax yiall agh (sae o Lk laldic ) adizy daa il 3ala) O
IS, 4 \s@{‘te_gg 3 Lgie an yiall o) g cdlaad) 8 Jaill 4S jal
_&A\@;C)Adﬂj\dj\jﬁd}uﬁhﬁ\a&
gl 2.0

@m‘\.ﬁ;}‘\_ﬁ.ﬁ.}lﬁ)b L_IM\UJS.\.NOJAJ“{:JA );]@;
Gl Jleal)

gsasadl 3.0
The Mood of verbsJud¥ gxma 3.1

Sy isall e Loy el sy 0 2 Y el o
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ixpall yei:The Infinitive Mood 4usaall diuall -1
o 22all maad oy g0 dale Ay ylay Jadll Jiae e A jaadll
el g el ) pad il
To play—=l -
To drink ey -
to write iy -
S5 a5 :The Indicative Mood 4l diuall -2
Aipe s 5l Ais mom g Jal e Vg Jld ) ddis
:elld JUa
He reads a bools i i
She answers Three questidlis! 426 e cuas
They are doing their exercisgd-u < o3
Does he read a play Gils) s ds yua 155 2 Ja
novel?
J3i :The potential Mood Jwia¥! sl (lsay) dipa -3
g pall 5 AN sy § A el o 5 headl e
A e AR el
He can learplxi o gaioy
| will do it my self iy L o 58l Cagu
| did it my self i Lilzs
| knocked at it with all my s JS ade claa
might
Jis :The subjunctive Mood 4 il diwall -4
dgiia Loy ) 8lal Lefnn g ol 58] ) da i JSG 8 Cuaal)
gl o dagi ge e g A Aea Leadiy s Ay et
elld JUa
If he studies hard, he wilkaiy casud aay <I3 1) -
Jaissall a5 OV S13 13 | =i Alaall o2 5) succeed
(ah Gasu Al
If he had studiedgzsi 38 G cany SIS 88 IS 1Y) -
=3 dlaall 038 5) hard, he would have succeeded

(b aly o Sy al
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Were he good, he would blesws G Luk oIS 4 -
happy

Were he a king, he wouldx&ll selud Kl oS 4 -

help the poor

sl <l 0= a3 :The Imperative Mood ¥ 4iua -5
JEIR AL %Y cc..a.'\ j;\ uuuﬂ\

Open the doogldl 8 -

Out of herg (e z Al -

Take good heetha & jia X s jia) -

Love the lordsly sl ey ol -

Seek for ia 3 ge i dlil J LS Al e ) -

wisdom as for hidden treasure

:The participant Mood Jsrially Je\&l) aul dima -6
J.uu‘;\j\ d}aﬁ.aj\ ;W\jdcuj\ "\-““\U“‘t‘-“h 2da () ST
& L) Eaanll Mia Lea 5 daa A0 e Jasll ¢as e
) © ga el amy gl 4l gan oS

The sun is Rising_xi pseddl -

Therising sunai yiwl) sueddl -

Thesleepingboy Al Al -

The boyis sleeping=t Al -

The sun has risg(t 51) psedl) <8yl -

The sun had risef«l i) puedll i Hal -

A written letter— siSe b -

A well-played matchus 4 s2le 31 )l -
L au¥) g Jomiall andy Jeldll aud ow il

OV JudlS Leghl ) caual) gl iy Jadll pal s3 B OIS il
U3 A (e elans¥l] liiay cilecal Leghh 3 5 cchaall e

The suris rising (as verb)swall 3, -

The rising sun (as adi i) (uedd) -

The starsare twinkling (v-) as>l Y3 -

The twinkling stargibid) asaill -

The wateris running (v.) ¢ Wl -

Therunning water (v.) gl sl -
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-

il 4.0

den i A4Sy (JadY) fna asgie oda Baagll 8 sy
Sl B a1 ) el AR (e A el

wadldl 50

cumJMHM\_aL@_\M\ B g cd\.d?\@..a@u&u)q
Tt S Zan 5 1 5 Lealasl s 3 LS

<l il 6.0
Leo ) sil e A S 5 (Jadl) faum ima 22a
&Il 7.0

1984 lall (2L dea yill & Gl Qo celall gl -

il 53 5(0550) Gl ye o358 A i ey )3 -
£2012¢Gn 11 e Sl
220102009 ¢4 gaud) 4y 5l

Al Gn dea il b igliae) dielen) Guall s -
2200965 2l 3 5l1 3 5 ja 4 &y ulaiY)

daa il sama] ) GOIDN me Al e 5 wie dd) alall ae -
¢l )l c@ﬂ\ Ol Qb dglinki g Lhalug \.@J}a\
1988

A i) e dea Al G 1(H550) Cund deae Gl e -
-2005 8 aldll L o) 436 (Bla ¢ Sally g A all )
21426

Apaledl Aaa Al s ALy (LSS e Guw dis -
O3 Al all 4y ) seanll (27 Ana¥ly disaall 5 4l
A
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Auxiliary Verbs 3xluwall JudY) 4 a4l
il giaal

Akl 1.0
gl 2.0
¢ sasdl 3.0
Auxiliary Verbssacludl Jeéy) 3.1
aglall 4.0
o=aldl 5.0
Gl <l 6.0
ol 7.0

gl 1.0

8acliuall Jled¥l awy Lo 4S jal an yidll agd 3ala) il

o el 5l Lgia an yiall o) g cdan 5ill 8 Lagee Ll dlaall 3

o Ul s Lo oy clgid pee 50 480 GiaS e Jiay
Bas gl

gl 2.0

don i 0K Bjle Qllall () Saw Baagl) ol Agles
e Lusadl Jled)

gsasddl 3.0

Auxiliary Verbs 3xluwall Jady)l 3.1
ol oo medll oAl Jladly Leday ) a1y ) Jud)
PR potren A R RRE PRt AYRL BN
shall, will < g -
havedlia -
dodai -
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be s

cangkiu — (e — a4
may e — Jaisdl (e
Muste

e g pal TP
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PRINCIPLES AND PRACTICE OF TRANSLATION

To Be
JoW aul diva Y dasa Aok i) dspall Ay Al dapall
Jerdallg| The imperative The subjunctive mood The indicative mood
The mood
participle
mood
The pr. W Be you (S| g laall (a3l gl (a3l | bl Gall | g laall a3l
Part. Being The The The The
The P. o\ subjunctive | subjunctive indicative indicative
part. Been mood mood (present mood (past mood
oS Ay )k (past tense) tense) tense) (present
The perf. If we LS 51| If we arell tense)
Part. Having are| If they aresgi —
been Ifyou <sS 5| If you aresSil 1| We  (0~) WSilam
were If | am il were| he, she, it, is
If 168 S| If he, Ll il They (») #5|We are, The)
were| are
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they were she, it is you (i) &3S
if we WS 51| If you aresli were
were | was (L) s
Sdogs he, <is i o<
If he, <is she, it, was
she, it were (S cl) S
If you <€ d you were
were
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V-

OsS (A sal Al 53 t0 bedx O
132 alasind sy O s il e cangg dlgren 3 el dia Y
Qs e 5 e alai¥) W el (e an s IS 1) dals il

:JAdl
She was writing while hé_a O ey (iiSi cuils -]
was reading
She has been writing all daye! J) sh i< il -2

long
She is writing nowsY «iSs i) -3
She will be writing 2! Jl g 2SN & et o g -4
all day long tomorrow

To Do

2 4ua| The indicative moodas sall dauall
The
imperative
mood

G| gk gall

Do Past (<l Present tense

tense

| =4

| did — we did ldo -wedo

You did —you did | You do - you do

He, she, or it did He, she, it does — The
do

-A3aMa

JSE (ar (oSl aclis (=€ axdiy t0 do d=é o Ladu
4SS Gy O s agall ey (A guay dulgiinl) auall
J=iS t0 do =i alasind ) ZUsd ) 4y jell Jeal) das i
A sllal) dapall o oSl ae Lise
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To Have
JoWll  aud  Arua The indicative mood44 ) dauall
Jsxdall g
The participle mood
Present  Past Past (bl el | £ laall a3l
participle | participle tense Present tense
Having Had
| had — we had | have - we have
You had —you had | You have - yoJ
he, she. it had — theyhave
had he, she, it has
they have
-aaada

Al 403 el (8 aclue J=i€ t0 haveded sy -1
Oe dea il die JlieY) 3 aaly ol asid) e casg
B Ay pall Aleall O e a2l e Ay ulaiy) ) Ay el
DhieY) 8 23l gl camg 4l W) asly (e (B Ll
pas Cun dyyall Aleall e 4 3laiy) Al b
Eaaal o) b sl Eaally il (e b aaY) sl
- At (a9 ¢l
| have not seenhim 4ib; e ) dic saaldf ol -
since he left his homeland
After hehad done Leiwdl U sl aaly gl O oy -
his homework, he went to the cinema.
Lol aae i ciias a8 5 j0laall G 1Y) dleall 3 ass
O Lot a3l iy (Al gl bl 8 Walieia g 238 13g]
.(BJM.&A\ ?J‘;) e\ﬂ\ th\
I Aad e il alee selgd) of aad Al dladl i
O O (8 Al ) 8 e g a8 W) Jdll (1 12gd 5 Laiaud)
Lot Gaad 45Y Lol oaald) 8 a8 AL
0 Jxb Jeli aul aladiul 4l o 4l daaddly -2
ilaall 8 LoV Jedll e Glid) Jgzidl aud e have
Agledll dlaall 8 AUl alall Jedll Lie ) Jolad D!
:elld JUa
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Having finished his work, heb 4l & of a2y -
slept
Clil gl dipas 3 4y Ldia) JIjadl slaal o ax -
Having hunted the gazel, he kept it in a zoo

Shall
Present tense Past Present tens Past tense
tense
| shall — we shall |1 should| I will = we will | would - we
You will — you will | — we| You will — you| would
He, she, it will - should will You would — you
They will You He, She, It, will would
should — — They will He, she, it would
you
should
He, she
it should
— They
will
May
Present tense Past tense
| may — we may | might — we might
You may — You may He, she, it might — you might
He, she, it may — They may
«CUaaN,

S duiay) e dllall Jaad) dea 55 2ie may Jzdll aadiey -
Al Qe g Jiinal 5 & jlmall & jLasy)
He may go thereltis ) cadylayy -
He may play football e .3 5 < caly & -
tomorrow
He may do his 4wm ¥ o 4aly gam 3 -
homework or not
e Al Jeall daa 5 e might dedl) sty -
ey Qg | bl & LEAY) ol 3 sl o JLaia)
He might havedlia 1) cduw oS 43l Jaisd) (e -
gone there

78




ARA 318 PRINCIPLES AND PRACTICE OF TRANSLATION

He might have played-sl al s sl 3 < 8 -

or not
Can
Present tense Past tense
| can — we can | could — we could
You can — you can You could — you could
He, she, it can — They can He, she, it could — They could
«CUaaN,

S soal e dall Jeall des 53 e can dadl) aadiny -
cﬂh d\_mj c&JLmA\ U“‘Jj\ L.é BJJE.AS\
He can rise 100 Kl e LS 4l gy of ey -
He can bear dabsl oda il gpue Josi apbiiny -
the responsibilities of this job
e A el daa i xie could  dad andiny -0
1y Qi g oalall (e 30 (83 sl ol 3 )
He could climb 4L 4 gy Joal) 3liii (30 (R -
the mountain with great difficulty
He could easily s olaial) sl e (R -
pass the examination

gl 4.0

el oo el 6 AT Jladl aa Jriii Baclusall JlxdY)
Aol el 383 (3585 48y AN

79




ARA 318 PRINCIPLES AND PRACTICE OF TRANSLATION

adlall

Al g dacluall Jlad) daa 3 408 Baa ) oda & Caw

5.0

lee LS

Aapally 4l dall ey hua w45 To be
Jadlly Jsriadl g Jeldll ad dapay 5a¥) drpa g dpda 1l
G 6 yainaall A W) 0 5 B (5 sl Daadl 53 1O bE
O aash OIS 13 dald ddadin) amy of aa il e
A ) (M A -l
e . oad) Arpay 4y Al Al ((liea 4l To do
glisd A1 A el Jeall des i 8S Cajad o las agdll
g slld) danall 0 5Sa0 Jadl) 138 alasind )
Jeldl ausl dipay 4y il dapall :(iaus 41 To have
aie jlieY) 8 AL of aa il e sy gl
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&Il 7.0
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Practice of Translation 4ea il ciliudai 5 Aall
Example of translation (1) 4ea Al glai 1 32a 4l
iy giaall

abgll 1.0

gl 2.0

¢ sasdl 3.0
The Romantic PoetgsSiiile s )l ¢ 23l 3.1
The Virtueiluzadl 3.2
Institute of Tourismalusl 32 3.3

alsll 4.0

pasldl 5.0

<l el 6.0

=l 7.0

Lbgl 1.0

L.A;\ MJ&J\ ‘\.aﬂ\ L)AAA;J.\“ CJLM CaG bh}j‘ 0] eds.\.u:
ipki Hga Qllall elae] g e dpalaly ol laay)

gl 2.0

e i el UBjle ) ()5S sl 220 Ay B
A alady1 (A ) ARl e (il
gsasddl 3.0

The Romantic PoetsisSsiitagyll ¢l addl 3.1
Dseda e ald)l oAl e (JY) diw o E0ED s
& ollial dgn B L Jaall e adgn B el padl) (00 de sena
s A pal) SN (B aa S 0 sy e Y QY &y
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DSM 1Y aegh ge (am A agdl sl o Siiila gl slial) AS ja
Y agaliil (A8l aaly aul) 1 Glhy Ll capaal
Y el Lilaia) daplally (paiga Lazas | 93S 381 an gl (e i
>0 wie il e Ll Ll (Sl Aliaall HlLN S jo leboa
Bosill Can) (e age B (B A&y samg (ludy) Bha e
ilaiaal) ddalu Cidma cpa Gl IS § cdandall plasly)
sl Bm gl ol gl e 138 o Vslla i) Al

A O seaainy L
The first thirty years of the ¥9century are marked
by a cluster of poets whose work has been as much
discussed as that of any other group writers in the
history of English literature. “Romantic Revival i
the Label that has been attached to them by the tex
books, though they themselves might not have
understood what is meant, if it had been mentioned
to them. The label is only an attempt to show now
their literary work differed from that of their
predecessors. They all had a jeep interest in eatur
not as a Centre of beautiful scenes but as an
informing and spiritual influence on life. It was d
when they became frightened by the coming of
industrial revolution and the wide spreading of
industrial towns in the form of a nightmare they
turned to nature for protection. Or, as if, witheth
declining strength of traditional religious belief,
men were making a religion from the spirituality of
their own experiences.

The Virtue 4luadl 3.2

S Ll L) andl gl i celge W)y gad 8 Aluadl) (e coiia
— e dl) o) - dabl cadl s O 8 JY) L sl
Opmvaal 2a Lo o sall (e Lepaly ol g Ll Jlll Casa (3 oy
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eliaall i (il G allad  JED Lal g clua ) claws ailyl
s il Jas cala Sl e da ) 2 Gl (b coligaall S35
Melue
| have looked for virtue in the palaces of the rich
but | found that the rich man was either miserly or
extravagant. If the former were the neighbour of
Fatima (may Allah bless her) and were to hear her
and her children moaning with hungry, his stony
heart would not allow itself to be reached by the
beams of mercy, nor would the feeling of charity
penetrate into his blood. As for the latter he ditg
all his fortune between woman and wine, so, how is
it possible for virtue to dwell in the palaces bét
rich!
Institute of Tourism 4alud g2a 3.3
e Aty Ll 20 mumy oalbis 3gae J ) (i 21962 ply
(Omale 3aal clalll g (SleY) 5 dalall CEdl ) Cilaalall o &
(080 1) JLid 8 )5S e Jia g )3
il yall g padi yal) (e de gana Alac Y Ay Had A Ha Cuadad LS
llialy | Aabudl Ledll ggiue ad )l cladall aa (e
bl (e 2y 5l
In January 1962, the first institute of tourism was
established with a nucleus of 20 university
graduates (of both sexes) to study subjects relativ
to tourism, public relations, advertising and
language for a period of two years, the objectdpein
to have available a cultured generation that would
receive visitors.
Training courses too have been organized with a
view to preparing a group of guides (of both sexes)
from university graduates, for improving the
standard of touristic services and attracting more
tourist.
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daddll 4.0
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Example of translation (2) 4aa_ill gilai 2 3as sl
ol WPVERN |

bl 1.0
el 2.0
¢ »asdl 3.0
Atomic Energyt: il &8kl 3.1
Sun’s Raygsedll 4231 3.2
Aim of Educatiorfu il s 3.3
ialall 4.0
p=aldl 5.0
<y yaill 6.0
7.0

dhgll 1.0

L.A;\ M)aj\ izl L)Am‘).\ﬂcdbuc_ivubhjj\ 534 eds.i
Ginki ) ga Q) clac) g Lgie 3 gaiall 5 oy julasy)

gl 2.0

dan yig 36l yd e llall ) S as 1) s2a 40
A ) () A pel) Al e il

gsasadl 3.0

Atomic Energy 4, dduall 3.1
Sl s Js il s aadll (a5 ca sl 3 ge e YL L gl S
O Cun alladl eladl e i€ 8 el (il 8 Jasiad ()
Jale zUial o 48 Y ~lbay)
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The fuels in the earth — coal, oil, gas — are being
used up. Atomic energy will someday take their
place. But it is still too expensive for everydaseu
in many parts of the world where power is needed
right now.
Sun’s Raysgwadd) d2d) 3.2
Aaild Ayl Cign B allall eladl area 8 Gl (e diae ey
Jag ) alaed g |y SIS1 8Ll Jrad O (8 (el
Today, a considerable number of people live inrsola
houses all over the world. The sun’s rays can make
life easier and more confortable.
Aim of Education 4x il <isa 3.3
e gleall Jiond AES 203l ailet g Ay s (e Ciagl)
e glaall (30 25 agiadl plin ualy pguil
The aim of education is to teach pupils how to
acquire information by themselves and not only to
stuff their minds with a lot of information.

awilldll 4.0

@ﬁu@%ﬂ%cd\.uu)uahj}\o&@u\)
daily SN A sl sie J VGl Al )
Al o e Gyl e 215 Guadl

wadldl 50
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<l il 6.0
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&I 7.0
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Example of translation (3) 4ea_ill gilai 3 3aa 4l

ol WPVERN |

Ak gl

aagll

g s all

Mamoon and El- gz o deaill s ol o 3.1
Fadl Ibn Rabei

Computer and iy, M sl 3.2
Internet

Mercyiss )il 3.3

PONEN |

Uaaldl

il il

el

A g3l

L_A;\MJ‘J\‘\"M\U‘“MJ&CJ\‘“U‘;°Ju‘;°hJM°&

1.0
2.0
3.0

4.0
5.0
6.0
7.0

1.0

inki Hga Qllall elae] o g dpalaly ol laay)

g

O palll daa 55 A0S Qllall (6w cBas l) oda Aled

2.0

Ay AR ) A el sl
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gsasadl 3.0

Mamoon and El- gz ¢ Jailly ggaladl g 3.1
Fadl Ibn Rabei

JU ) sl 4y g 52T 38 S5 a5 o deailly ) salall s L

Aaie 5yl die agaiiy AU Gay clle Jia (e ST 1" 24

ailad Loy Jadl O cangl §pd o g yaiy g s ()

Uls Laaly OIS 13) @liny o3 &) Oaiesall Ll L Jla €

dsic o e rm D S0 pAll ain g gl atial 13 Casa
"o yae Ol el (g adlS in p)a Y (e riia ol

When Mamoon arrested El-Fadl Ibn Rabei against wherhad incited
his brother EI-Ameen, he said to him “Fadl! Wasgght that you should
dishonor and insult me and show such a keen diski#l me although
my fathers had bestowed their boons upon you and fgher? Would
you like me to deal with you in the same way youehhid them?”

He replied, “Commander of the Faith, my excuse wdidgrudge you if
it were apparent; how could it be if stained by mgaand disgraced by
sins? Grant me forgiveness as have done towaréssotiiou are as the
poet described:

So much is your forgiveness to offences that youldioever know any
offender”

Computer and <Ay Y cwlall 3.2
Internet

A\Jc_\u)u‘i\j(}}\.mﬂ\) ‘SAY\ sl O OSu o) aakain as) Y

eadl JS 8 Clasledlly 48 ppall jolias angi 4 W g0

No one can deny that, the computer and the intdrae¢ an important
role in uniting the sources of knowledge, inforraatall over the world,
so the world has become a small village.

Mercy 4 lt 3.3
sl Gl (Y ma Y AdE DL el s jall sda 8 (o SLa
8 ) ) ¢l s ) QIS W G ¥ 5 e o) L s )
lalle Jray iy Gjlall Eoa 13 Y] i D Ga )Y
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oe) yal callas g ailala 13) V) ddaall abe sl Y Gl G (L lal
OS wmall Ja )l Leh el pe QB Gl jae W g a8y gas izl
) Jsfin dgiumy daa Il Gl S Aaa ) Al el e
Oe o il Leoagll e ar gl LB s g O s
(g adl LuS) g cadlall azdal (Sl Gl Gy (K06 ¢dal oo Ml
D3l iy O canai W g g Sl Ay S 2 8 (gl (g 3o
¥ oadlly cdalll elay Gl 130 W) wllay Y alld ccllall ol g (g

AN age e Y Z N

This time | shall be a poet without using a rhymeneter, because |
wish to address the heart frankly and the only iptessvay to do that is
through poetry.

When the seeds are thrown on the ground they dgmot unless the
farmer ploughs the land, similarly, sermons canresch the heart
unless they are fairly imbedded in it, and thabmdy possible through
poetry.

Happy man, be merciful, let your heart be mercglitsYou say, “I am
unhappy because my heart is more full of worriestasr hearts” well,
let it be so, but feed the hungry, clothe the nakedsole the sad and
relieve the distract. You will find that this isetbest consolations to
relieve you of your cares and worries. If you dis tho not be surprised
to see light coming from pitch darkness. For theomonly rises if it
pierces the darkness of night, and dawn rises ftom cradle of
darkness.

ol 4.0

é)@ﬁu@%ﬂ%cd@uﬁuah}\o&@
Ol Ay SN 5 Ay Hal) d8UalL () gie eV Ay salaayy) dall)

wadldl 50

Mﬂ\d\wu\ﬂuﬁ%\yt}cbjhc 3&;}5\5&
e Qi g O galll G 1l sie (J W) calea oy ulaiy) )
Y sl 3 S8y Mamoon and El-Fadl Ibn Rabei
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A sl
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Example of translation (4) 4as Al gilai 4 Bas sl

ol WPVERN |

2k gl

aagll

¢ soa sall

The Arabs and Translatidrs_illy =l 3.1

Al 4ygall 358l £y yde e A geadiy 3.2
Wilson Praises NATO Nuclear Force

Project

Arabs and Human il axéiy el 3.3

Progress

il

Uasldl

iy yaill

el )

A g3l
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1.0
2.0
3.0

4.0
5.0
6.0
7.0

1.0

inki Hga @l elae] g Lo dpalaly ol laiy)

g

O palll daa 55 A0S Qllall (6w cBas gl) oda Aled

2.0

g i) A3 ) A el 250

93



ARA 318 PRINCIPLES AND PRACTICE OF TRANSLATION

gsasadl 3.0

The Arabs and Translationdea il g 2l 3.1
aed eaaill y CanSill ) s gaad o cnliill 5 Jailly o pal) S
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The Arabs were not satisfied with translation amditation, but
exceeded them to adaptation and innovation. Theg wet satisfied
only with the assimilation of the artistic heritagé Persian and the
scientific lore of Greece, but they also have agidgioth according to
their own needs and ways of thought. After modijytheir translations
with the Arab mind in the course of several cerisirthey passed them
on together with whatever they have innovated tmpge through Syria,
Spain, and Sicily. Thus, it became the basis ofwkedge which
dominated Medieval European thought. However, trassion of
thought and science is no less in value than atgn and innovation in
the course of the history of cultures.

dadhl) 490t 308N £ e o S gl 3.2
Wilson Praises NATO Nuclear Force

Project
@) glaiayl A U Gaulis (ol el )0 Guiy Al
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Loy Y Jlasd Calad Zaylil) B gl 4y 5 5 3 81 jliie aven
Syl & gl Lead

Speaking at a labour party rally in the south LondBritish Prime
Minister Harold Wilson, praised the NATO nuclearde project, which
was prepared by his government. Mr. Wilson hintedt tthe British
project aimed at avoiding the spread of nuclearpora. He said that
Britain was adopting a position which would perrhié resumption of
nuclear disarmament with the supply of nuclear weapto West
Germany armed forces, a thing which make up the obrll NATO’s
unified nuclear force projects, including the Bifitione.

Arabs and Human 4l addiy ol 3.3
Progress
@ ol 4l Ly gl ol (8 a8 AN aad (e
a}ﬂ\;@\&uﬁwdumyuujcmﬂ\em’dm
L — Ul dpell st 0 gl il e Jb i
Ol i S gla i cadls Al jo e (1€ @l daudle )<
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No people in the early Middle — ages contributedhtanan progress so
much as the Arabs had done. The word Arab is a tehmh in our
usage comprises all the Arabic speaking peoplesandt only confined
to the inhabitants of the Arabian courtiers werporéedly learning to
write their names. Arab scientists in Cordova ugegay frequent visit
to its 17libraries and used to enjoy luxurious paths atnaetiwhen

washing the body was detested by professors anergradiuates of the
University of Oxford.

iall 4.0

Al Al ) e pad dea i dinlai 23l o2
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Wilson  4udlbi) 40l 38l &5y e i by
Oeai Y5 Praises NATO Nuclear Force Project
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